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Eslatma:            To‘plamga kiritilgan maqolalar shakli va mazmuniga shaxsan 

mualliflarning o’zlari javobgardirlar. 



Таҳлиллардан кўринадики, ўзбек тилидаги байрамларбилан боғлиқ 
перифразаларда байрамларнинг маданий, маънавий моҳияти, улар билан 
боғлиқ миллий анъаналар, урф-одатлар, эзгу ниятлар таъсирчан, образли 
ифодаланган. Улар халқ тафаккурининг ўткир мушоҳадаси-ю зийраклиги 
орқали юзага келган мафтункор ва бетакрор номлар сифатида асрлар 
давомида ўз мазмун-моҳиятини йўқотмайди. Шу жиҳати билан ҳам мазкур 
тил бирликлари лингвомаданий моҳиятга эга. 

 

БИЛИНГВИЗМ – СУЩНОСТЬ ДВУЯЗЫЧИЯ 

М.Б.Шамсиева, базовый докторант (PhD) НУУз 

 

В последние годы опыт мультикультурной и многоязычной жизни стал 
обычным явлением, и в результате увеличивается число детей, которые с 
раннего возраста остаются в двуязычной ситуации. Прежде всего, это связано 
к смешанным семьям,а также с возросшим спросом и интересом к изучению 
иностранных языков. Это явление резко усиливается в крупнейших 
мегаполисах мира. В Узбекистане тоже издревле существовало явление 
двуязычие как результат солидарности представителей разных 

национальностей, брака между ними, семейных отношений. Также в 
последние годы в процессе глобализации, в результате роста спроса на 
изучение иностранных языков, билингвизм получил широкое 
распространение, растет число детей-билингвов в семьях. Тех, кто может 
понимать и говорить более чем на одном языке, называются билингвалами. 

В толковом словаре узбекского языка (“Ўзбек тилининг изоҳли 
луғати”) билингвизм определяется следующим образом: “билингвизм (Би..+ 
широта. lingua-язык) умение говорить на двух языках; знать два языка; 
пользоваться двумя языками; двуязычие[1]. 

 В Кембриджском словаре-тезаурусе (Cambridge Advanced Learner’s 
Dictionary & Thesaurus)тоже билингвизм определяется как умение говорить 
на двух языках[2]. 

Российский ученый-лингвист Т. Ф. Ефремова считает, что билингвизм, 
помимо двуязычия, говорить на литературном языке и диалекте[3]. 

В словаре синонимов русского языка термин билингвизм приводится 
как синоним двуязычия [4]. В этом отношении мы сможем одинаково 
применять термины “билингвизм” и “двуязычие”. 

Массовое двуязычие является одним из отличительных аспектов 
современной социально-демографической ситуации в развитых странах. 
Различают два вида двуязычия: естественное двуязычие и искусственное 
двуязычие (изучение языков). Желание учиться, работать в разных уголках 

https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/


мира создает мотивацию для целенаправленного изучения иностранных 
языков. Прежде всего, естественный и искусственный билингвизм 
различаются в зависимости от того, сколько языков используется в 
социальном взаимодействии и общении.Билингвизм, который 
целенаправленно формируется вне естественной языковой среды, в 
ограниченных условиях, называется искусственным билингвизмом. Одним из 
следствий для естественного билингвизма является “статическое обучение 
путем подражания”. Однако в случае искусственного двуязычия статическое 

обучение не работает из-за ограничений разговорного опыта. 
Психолингвисты фиксируют содержание языкового сознания (картина мира) 
в первом, втором, третьем и т. д.языки, различия в этом содержании и 
влияние на них языковых и культурных особенностей представляют интерес. 

Современный этап лингвистических исследований характеризуется 
изучением свойств языковой деятельности в качестве коммуникативного 
кода, современного состояния языка и языковой вариативности.В 
лингвистической литературе, посвященной языковой коммуникации, 
существуют противоречивые или даже диаметрально противоположные 
подходы к природе и характеру явления билингвизма, трактовке данного 
термина, классификации типов билингвизма, а также взгляды на аспекты его 
исследования. Билингвизм или двуязычие в лингвистической интерпретации 
определяется как практика попеременного использования двух языков. В то 
же время главной особенностью этого явления является функционирование 
двух языков в общении одних и тех же носителей. Это особенно важно, 
поскольку взаимодействие систем происходит только в процессе их 
функционирования.Для ряда исследователей (Щерба, Герд) билингвизм – это 
способность определенной группы населения общаться на двух языках в 
зависимости от ситуации или обстоятельств. Учитывая, что как их 

национальный язык, так и любой иностранный язык хорошо осваиваются в 
качестве билингвизма, некоторые исследователи утверждают, что развитие 
билингвизма по существу не является препятствием для развития 
национальных языков, напротив, феномен билингвизма может быть одним из 
важных источников дальнейшего развития национальных языков. 

Блюмфилд утверждает, что термин "билингвизм" может быть 
использован только в том случае, если он вторым языком в уровне родного 
языка. Розенцвейг, напротив, утверждает, что уровень квалификации на 
одном из языков в случае двуязычия может быть значительно ниже. По 
вопросу типологии билингвизма мнения ученых также различны, 
основываются на разных исходных точках зрения и критериях 
классификации. Чаще всего исследователи акцентируют внимание на 



условиях формирования двуязычия. Так, Л. Щерба различает два проявления 
языковых систем в сознании человека: чистое; смешанное. 

 

Л. Шчерба (1880-1944) 

В билингвическом сознании, в зависимости от 
способа сравнения двух языков, выделяются 
следующие:: 

1. Координатный билингвизм (билингв 
знает два языка одинаково, переходит от одного к 
другому в зависимости от состояния общения, оба 
языка также полностью автономны); 

2. Подчиненное двуязычие (билингв  
только свободно говорит на своем родном   

языке, его сознание подчинено другому языку); 
3. Смешанный билингвизм – по сути, речь должна быть 

единственным механизмом анализа и синтеза. 
В глобальных условиях необходимость обеспечения эффективности 

языковой коммуникации становится все более актуальной, что приводит к 
углубленному изучению проблемы языкового взаимодействия, 
направленности лингвистических исследований на формирование и 
функционирование билингвизма. 
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ГЕМЕРОНИМЛАР ОНОМАСТИК БИРЛИК СИФАТИДА 
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Ўзбек тили ономастикасида ҳали ўрганилмаган бирликлардан бири  
оммавий матбуот нашрларининг махсус атоқли номларидир. Матбуот 

нашрларнинг номлари идеонимлар ономастик макрокўламининг бир тури 
сифатида микрокўламни ташкил этади. Идеоним (юн. idea – идеа, ғоя + 

https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/
http://www.efremova.info/
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http://www.efremova.info/
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA_(%D0%B8%D0%B7%D0%B4%D0%B0%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE)
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